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Дисципліна «Основи професійної діяльності перекладача» спрямована на формування 

у студентів професійно-комунікативної компетентності шляхом розвитку навичок та 

формування вмінь надавати перекладацькі послуги з урахуванням потреб ринку.  

Програма та тематичний план дисципліни орієнтовані на процеси, що відбуваються в 

психіці людини під час перекладу текстів з однієї мови на іншу. Ця галузь поєднує в собі 

елементи психології, лінгвістики та когнітивних наук, щоб зрозуміти, як перекладачі 

сприймають, обробляють та відтворюють мовний матеріал. Дисципліна «Психолінгвістичні 

аспекти перекладу» намагається розкрити складність перекладацької діяльності, враховуючи 

не лише лінгвістичні, але й психологічні та культурні чинники, що впливають на цей процес.  

Структура курсу 

№ п/п Тема Результати навчання Завдання 

1. Тема 1. Вміння, навички, інструменти та 
організація роботи перекладача. 
Предмет і завдання курсу «Основи 
професійної діяльності перекладача». 
Становлення перекладача. Вимоги до 
фахового перекладача. Компетенція і 
компетентність. Мовна і мовленнєва 
компетенція. Проблема пошуку та 
передачі інформації. Вивчення досвіду 
відомих перекладачів: Г.Е. Мірам. 

Розуміння завдань курсу 
«Основи перекладача», 
понять компетенція і 
компетентність. Уміння 
шукати та передавати 
інформацію. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 

2. Тема 2. Двомовність перекладача. 
Навички та вміння, необхідні для 
роботи перекладачем. Перекладацька 
діяльність: усний та письмовий 
переклад, їх відмінності. Особливості 

Розуміння навичок та вмінь, 
які необхідні для роботи 
перекладачем. 
Особливостей усного та 
письмового перекладу, 
синхронного перекладу.   

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 



 

синхронного перекладу. Вивчення 
досвіду відомих перекладачів: Р.К. 
МіньярБелоручев. 

вебінарів 

3. Тема 3. Професійна місія та етика 
перекладача. Місія та роль 
перекладача. Взаємовідносини із 
замовниками. Особливості роботи 
технічного перекладача. Професійна 
етика та моральний кодекс 
перекладача. Вивчення досвіду відомих 
перекладачів: Corinne McKay (Корінн 
Маккей). 

Розуміння професійної місії  
етики та ролі перекладача, 
особливостей роботи 
технічного перекладача. 
Уміння використовувати 
професійну етику та 
моральний кодекс 
перекладача.   
 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 

4. Тема 4.  Виконання перекладу: точка 
зору перекладача/клієнта. Джерела 
потенційних непорозумінь між 
поглядами клієнта й перекладача на 
переклад. Вміння розмовляти з 
клієнтом та шляхи попередження 
непорозумінь між перекладачем та 
клієнтом. Співпраця з перекладацькими 
агентствами; співпраця безпосередньо 
із замовником. 

Розуміння джерел 
потенційних непорозумінь 
між  поглядами клієнта й 
перекладача на переклад. 
Уміння комунікувати з 
клієнтом та знати шляхи 
попередження 
непорозумінь між 
перекладачем та клієнтом. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 

5. Тема 5.  Робоче середовище та фахові 
інструменти перекладача. Гігієна праці 
перекладача. Робоче місце 
перекладача. Необхідне обладнання, 
програмне забезпечення та довідкова 
література, сайти, словники. Система 
автоматизованого перекладу SmartCAT. 
Застосування сучасних прийомів 
автоматизованого перекладу у роботі 
перекладача. Програми-помічники та 
їхні можливості. Машинний переклад. 
Автоматизований переклад: система 
SmartCAT 

Розуміння правильного 
використання фахових 
інструментів перекладача. 
Уміння використовувати 
систему автоматизованого 
перекладу SmartCAT, 
машинний переклад.  

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 

6. Тема 6. Довідкові джерела, зберігання 
та систематизація даних, управління 
файлами. Види довідкових джерел та 
їхнє використання. Стандарти 
систематизації та використання 
інформації перекладачем. Управління 
файлами. Укладання глосаріїв 
(тематичних словників). Застосування 
комп’ютера у процесі перекладу.   
 

Розуміння стандартів 
систематизації та 
використання інформації 
перекладачем.  
Уміння укладати глосарії 
(тематичні словники), 
застосовувати комп’ютер у 
процесі перекладу.    

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 



 

7. Тема 7. Контроль якості перекладу та 
підрахунок виконаної роботи. 
Показники якості усного/письмового 
перекладу. Кваліфікаційні вимоги до 
перекладача. Галузеві міжнародні та 
національні стандарти. Стандартні види 
контролю якості для різних типів 
текстів. Галузеві стандарти, що діють на 
території України: 1. ISO 2384-77. 
Документація. Оформлення перекладів; 
2. ГОСТ 7.36-88. Неопублікований 
переклад. Координація, загальні 
вимоги та правила оформлення; 3. СТТУ 
АПУ 002-2000. Послуги з письмового та 
усного перекладу. Загальні правила і 
вимоги до надання послуг; 4. Рішення 
Української комісії з питань правничої 
термінології № 9 (Протокол № 2 від 19 
квітня 1996 р.). Стандартні процедури 
виконання перевірок. Тарифікація. 
Одиниця виміру обсягу письмового 
перекладу. Терміни виконання 
письмового перекладу. Норми 
використання робочого часу у роботі 
перекладача. Звіт про виконану роботу 

 
 
 
 

Розуміння галузевих 
міжнародних та 
національних стандартів, 
загальних правил та вимог 
до надання послуг. 
Уміння застосовувати 
галузеві міжнародні та 
національні стандарти, 
використовувати норми 
робочого часу в роботі 
перекладача, робити звіт 
про виконану роботу. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 

8. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Тема 8. Науково-технічний переклад та 
його види. Сучасна англомовна 
технічна термінологія та її специфіка. 
Терміни. Джерела виникнення термінів. 
Структурна класифікація термінів. 
Способи перекладу термінів. Вимоги до 
технічного перекладача. Вивчення 
досвіду відомих перекладачів: Б.М. 
Клімзо. 

Розуміння сучасної 
англомовної технічної 
термінології та її специфіки, 
вимог до технічного 
перекладача.  
Уміння класифікувати 
терміни, застосовувати 
вимоги до технічного 
перекладача. 

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 
 
 

9. Тема 9. Шляхи подолання проблем у 
перекладацькій діяльності. Потенційні 
проблеми перекладацької роботи: 
порушення термінів здачі перекладу, 
неякісний переклад, порушення 
тематичної специфіки тексту, тощо. 
Можливі шляхи вирішення проблем. 

Розуміння потенційних 
проблем перекладацької 
роботи. 
Уміння знаходити шляхи 
вирішення проблем 
перекладацької діяльності. 

Усне 

опитування, 

опрацювання 

наукових статей, 

огляд та аналіз 

вебінарів 



 

10. Тема 10. Розвиток особистісних якостей 
як елемент професійного 
вдосконалення. Створення власного 
іміджу. Невпинне навчання. Здатність 
до змін. Підхід до виконання роботи. 
Вміння створювати та використовувати 
можливості. Прийняття рішень, 
планування та самоорганізація. Вміння 
керувати часом. Міжособистісні 
стосунки. Вміння долати стрес. 

Розуміння важливості 
створення власного іміджу 
перекладача.  
Уміння керувати часом, 
будувати міжособистісні 
стосунки, долати стрес. 

Усне 

опитування, 

опрацювання 

наукових статей, 

огляд та аналіз 

вебінарів 

11. Тема 11. Комунікативні навички в 
процесі професійної діяльності. 
Характер професійної комунікації. 
Одностороння та двостороння 
комунікація. Виникнення непорозумінь 
у процесі комунікації. Вивчення досвіду 
відомих перекладачів: В.Д. Радчук. 

Розуміння характеру 
професійної комунікації, 
особливостей 
односторонньої та 
двосторонньої комунікації.  
Уміння долати 
непорозуміння, які 
виникають в процесі 
комунікації.  

Усне 

опитування, 

опрацювання 

наукових статей, 

огляд та аналіз 

вебінарів 

12. Тема 12.  Культура та комунікація. 
Вплив мови на комунікацію. Телефонна 
комунікація. Правила поведінки 
перекладача у різних виробничих 
ситуаціях. Вивчення досвіду роботи 
відомих перекладачів. 

Розуміння впливу мови на 
комунікацію, особливостей 
телефонної комунікації.  
Уміння застосовувати 
правила поведінки 
перекладача у різних 
виробничих ситуаціях.  

Усне 
опитування, 
опрацювання 
наукових статей, 
огляд та аналіз 
вебінарів 
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Політика оцінювання 

● Політика щодо дедлайнів та перескладання: Для виконання індивідуальних завдань і 

проведення контрольних заходів встановлюються конкретні терміни. Перескладання 

модулів відбувається з дозволу дирекції інституту за наявності поважних причин 

(лікарняний, наприклад).   

● Політика щодо академічної доброчесності: Використання друкованих та електронних 

джерел інформації під час контрольних заходів заборонено. 

● Політика щодо відвідування: Відвідування занять є обов’язковим, усне опитування під час 

практичних занять враховується до остаточної оцінки за курс. За об’єктивних причин 

(наприклад, карантин, воєнний стан, хвороба, закордонне стажування тощо) навчання може 

відбуватись в онлайн формі за погодженням із керівником курсу.  

 

 

Оцінювання 

 

Остаточна оцінка за курс розраховується наступним чином: 

 

Види оцінювання % від остаточної оцінки 

Заліковий модуль 1 (теми 1-6) 

1. Усне опитування під час заняття = 10 балів 

(4 теми по 10 балів = 40 балів) 

2. Письмова робота = 50 балів 

30 

Заліковий модуль 2 (теми 7-12) 

1. Усне опитування під  час заняття =10 балів 

(4 теми по 10 балів = 40 балів) 

2. Письмова робота = 50   балів 

 

40 

Заліковий модуль  3 

1. Написання та захист КПІЗ = 60 балів. 

30 

 

http://www.translationdirectory.com/articles/article1235.htm
http://www.huffingtonpost.com/nataly-kelly/ten-common-mythsabout-tr_b_3599644.html
http://www.translationdirectory.com/articles/article1235.htm
https://marketingtipsfortranslators.com/
http://www.barinas.com/trans_project_mgmt.htm


 

2. Виконання завдань під час тренінгу = 20 балів 

3. Самостійна робота = 20 балів 

 

Залік (підсумкова оцінка) 

 

 

 

100 

 

 

 

Шкала оцінювання студентів: 

 

ECTS Бали Зміст 

A 90-100 відмінно 

B 85-89 добре 

C 75-84 добре 

D 65-74 задовільно 

E 60-64 достатньо 

FX 35-59 незадовільно з можливістю повторного складання 

F 1-34 незадовільно з обов’язковим повторним курсом 
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